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Merta crarTi — npoaHainizyBaru sBuie SMS-ciieHry Ta BUSBUTH OCHOBHI BHIU SMS-110BiTOMIICHh HA OCHOBI CYLTBHOT BUOIPKH.

MeTogaMu AOCiIKeHHSI BUCTYIAIOTh 3arajbHOTCOPETUYHI METOAM HAYKOBOI'O Ii3HAHHS: BUBYCHHS Ta aHaIi3 JIHTBICTUYHOT,
METOANYHO] JliTeparypu, SMS-NOBITIOMIICHE; METOIM EMITiPUYHOTO TOCII/IKEHHS: Oeciia 31 CTyleHTaMt Ta KypCaHTaMH; aHalli3 TeK-
CTOBHUX TOBIOMJICHb MOJIOZI B coliasibHUX Mepexax Facebook ra Twitter.

PesyabTaTn. YV cTarTi OKpECIeHO PO3BUTOK i cTaHOBIEHHs SMS-MOBH SIK HOBITHBOT ()OPMH CIUIKYBAHHSI, JOCIIKEHO TTOHSATTS
SMS-cnenry ta #oro ocoOGIMBOCTI HA JEKCHYHOMY MOBHOMY piBHI. [1ix 4ac BUBYEHHSI TEOPETHYHOTO acrekTy SMS-MoBHU BHsBIIe-
HO TPH KOMIIOHEHTH KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHII1, 10 JO3BOJISIOTH 3AiIICHIOBATH EJIEKTPOHHY (OPMY CIIIKYBAaHHS: JIHTBICTUUHHIA,
COLIOJIIHIBICTUYHMI Ta TparMaTHYHKUA. AHANI3yI04d aHDIiicbkuii SMS-cieHr, BU3HaYeHO HAMroJOBHILLY HOro XapakTepHUCTHKY —
CTHCIIICTB, IO BUPAXKAETHCS B PI3HOMAHITHUX CKOpoueHHsX (“abbreves”). Lle 3py4HO, KO NOTPIOHO MIBUAKO HAAPYKYBaTH JIHCT;
abpeBiaTypu J03BOJIAIOTH IIBU/IIE PO3KPUTH CYTh JIHCTA; 1X 3aCTOCYBaHHS € JOPEYHHM Yy pa3i 0OMekKeHb 3a KUIBKICTIO CHMBOIIIB.
3arajgoM BH3HA4YalOTh Taki OCHOBHI PHCH L[bOTO BHJY CJCHTY: CTUCIICTh, BIIHOCHA KOHLEHTpALlis HECTaHAAPTHUX opdorpadiuHux
MapKepiB, 3a (POPMOIO — IIe «MaIeHbKa PO3MOBa», MOMEHTAIBHICTh, TPUBATHUH XapaKTep 3MICTY, CHIIbHA 3aJIeXKHICTB BiJ] 3ac00y mepe-
nadi iH(opmarii. Yee ne BruBae Ha MOBHHI 00pa3 SMS. Ha 0CHOBI CTPYKTYpPHO-TIHIBICTHYHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTOBUX ITOBiIO-
MJICHB aHDIiHChKOro SMS-cienry Oys0 BHIIICHO miicTh rpyn SMS-noBigomiens (SMS-kpuntorpadis): kpunrorpadis abpesiatyp,
kpunrorpadis 3aminu, xpunrorpadis uudp, xpunrorpadis sitep, Kpunrorpadis CUMBOIIB, aBTOpchka kpunrorpadis. Pesymsraru
JOCTIDKEHHS TToKa3any, mo SMS-MoBa ciupaeThCst Ha TPH KIIFOUOBI COIIOJIIHTBICTHYHI aCTIEKTH: CTHCIICTh 1 IIBUIKICTb, MApaiHT-
BICTHYHY PECTpPHUKI0, (hoHONIOTIYHE HAOMIKeHHs. SMS-CIeHT CTaHOBUTB JOCHUTH CHEHU(DIYHY IPyIy, [0 Ma€ CYTTEBI BIAMIHHOCTI
BiJ[ IHIIIMX BUJIIB CJICHTY, IKi BUPAXKAIOTHCS y (OpMi Ta (QYHKIISX IIOTO COLIOJICKTY.

BuchHoBku. OTxe, BCTAHOBIICHO, 1110 SMS-CIIEHT sIK el1eKTpoHHA (popMa KOMyHiKallii CTBOPIOE HOBY ()OpMy MHUCIICHHS, IO XapaK-
TEPHU3Y€ETHCS IPUCKOPEHUM 1 CTUCHEHHM 3a 00csiroM 00MiHOM iH(popMarii. OCHOBHOIO METOIO CTBOPEHHS | BUKOPUCTaHHS MOBH SMS
€ Tepeada I0BiJOMIICHHs, BUKOPHCTOBYIOUM HAfMEHIIY KiTbKiCTh MOXJIMBUX CHMBOJIB, B PE3yJIbTaTi 4OTO MyHKTYyallis, TpaMaTHKa
1 KamiTami3amis iIrHopyroTecs, ToMmy SMS-cieHnr notpedye O1IbII JeTaTbHOTO JOCTIHKEHHS i aHali3y MOBO3HABUMMH CTYIISIMH, 30Kpe-
Ma, 3 TIONISALY JIIHTBICTHKH, COIIOJIHIBICTHKH, MICUXOIIHTBICTHKH TOMIO. [IpakTHYHA 3HAYYIIICTh MPOBEICHOTO JOCHIKEHHS B TOMY,
10 BOHO HaJa€ BKIIMBUH MaTepia Ul JOCII/DKEHHS IHTEPecCiB, ynomo0aHb, MOBHHAX Ta ICHXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH CydacHOI
MOJIOZII SIK OKPeMOi MOBHO{ CHIJTBHOTH.

KurouoBi ciioBa: cienr, SMS-MoBa, TEKCTOBE MMOBIIOMIICHHSI, KiTacUdikailisi, Kpunrorpadis, CKOpOUCHHS, TSKCTOHIM, ieorpama.
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The purpose of the article is to analyze the phenomenon of SMS-slang and identify the main types of SMS-messages based on
a continuous sample.

Methods. This investigation includes theoretical methods of scientific knowledge: study and analysis of linguistic, methodological
literature, SMS-messages; methods of empirical research: conversation with students and cadets, analysis of young people’s text
messages on social networks Facebook and Twitter.

Results. The article describes the development of the SMS-language as the newest form of communication, explores the concept
of SMS-slang and its features at the lexical language level. During the study of the theoretical aspect of SMS-language, three
components of communicative competence were identified: linguistic, sociolinguistic and pragmatic. Analyzing the English SMS-
slang, its most important characteristic was defined: conciseness, which is expressed in various abbreviations: it is convenient to print
a letter quickly; abbreviations make it easier to uncover the essence of a letter; their use is appropriate with restrictions on the number
of symbols. Generally, it was determined the following basic features of the SMS-slang: conciseness, non-standard spelling markers,
form of a “small talk”, instant, private nature of the content, dependence on the means of information transference. On the basis
of the structural-linguistic features of English SMS-language, six groups of SMS-messages (SMS-cryptography) were distinguished:
abbreviation cryptography, replacement cryptography, number cryptography, letter cryptography, symbol cryptography, author’s
cryptography. The results of the study showed that SMS-language relies on three main sociolinguistic aspects: conciseness and velocity,
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paralinguistic restriction, phonological approximation. SMS-slang is a specific group, which has significant differences from other
types of slang and functions of this social intellect.

Conclusions. Thus, it has been studied that SMS-slang as an electronic form of communication creates a new form of thinking
characterized by accelerated and compressed exchange of information. The main purpose of creating and using SMS is to convey
the message using the fewest possible characters, resulting in punctuation, grammar, and capitalization are ignored, so SMS slang
requires more detailed research and analysis by linguistic studios. The practical significance of the research is the development
of language and communication skills within electronic and oral communication.

Key words: slang, SMS language, text message, classification, cryptography, abbreviation, textonym, ideogram.

1. Beryn

XXI cromitts — «IHTepHET» CTOMITTA, Yac iH(GOPMAIIMHUX TEXHOJOTIH, SKi HEBIHHHO BIUIMBAIOTH HAa PO3BHTOK
moactea. Komm’rotepu, mnanmeTd, teaedonn, pisHoMaHiTHI corianbai Mepexi (Facebook, Twitter, TikTok...) i SMS-
NOBIZIOMJICHHSI CTAJIM HEBIJIIIBHOIO YaCTHHOIO 1MOOYTY Ta BCTAHOBWIJIM HOBITHIH METOJ colLliayibHOT B3aeMofil. Sk Bij0-
MO, JIIOIHA HAMAraeThCsi 3pOOUTH CBOE JKUTTS MPOCTILIMM, IiJJIAIITYBAaTH i ceOe HABKOJMIIHE cepeoBuine. Te ik
came BifOyBaeThCs 1 3 MOBOKO. Taki 3MiHH, SIK TOsSBA HEOJIOTI3MIB, CIICHTY, 3aIlI03WYCHHS 1HO3EMHHUX CIIiB, a0peBiaTypH,
CKOPOUCHHSI CJTiB BCE YACTIIIIE CTAIX 3yCTPIYaTUCS B MOBI B YChOMY CBITi, a B [IO€THAHHI 3 PI3HOMaHITHIMH IIPUCTPOSIMHU
3B 3Ky YTBOPHIIACS €IEKTPOHHA (POpPMa CITITKyBaHHS.

EnexrponHa hopma CrinKyBaHHS, SKa CTaja MOPYY i3 YCHOIO 1 MHCEMOBOIO (hopMamMHu CIITKyBaHHS, BHKOPHCTOBY€Th-
Csl HE TUIBKH Y BIPTYaJIbHOMY IIPOCTOPI, & i Y MOBCIKIACHHOMY JKUTTi. SMS-CIiIKyBaHHS Ma€ CBOi MOBHI OCOOJHBOCTI
Ta (opMye He TUIBKU HOBY KYJIBTYpY CIIUIKYBaHHS, @ i HOBY KYJBTYPY MHUCJICHHS, 1110 i MAapKy€e aKTyaJlbHICTb L€l TEMH.
Ha cyuyacHomy eramni mpoOiiema aHniiiicbkoro SMS-cieHry sik HoBoi (popMH KOMyHIKaIlil MOJIO/I MaJIo I0CIi/KeHa Hay-
KOBIISIMH, TOMY ITOTPeOy€ IEeTAIFHOTO PO3NIIAY i BUBYCHHS Pi3HUMHU (PUTOTIOTIYHUMHE CTYIISMH.

Mertoro cTarTi € anami3 MoHATTI «SMS-ciileHr», TOCIIKEHHS HOro COIIOMIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTER M KiIacu-
¢ikamist SMS-1oBiOMIEHs HA OCHOBI TEOPETHYHOTO 1 MPAKTHYHOTO BUBYEHHS. MeTa mependadae po3B’s3aHHS TaKUX
3aBaHb: BUBYMTH JITEPATypy 32 TEMOK POOOTH; BUSBUTH JIHIBICTUYHI OCOOIMBOCTI aHTIIiiicbkoro SMS-ciieHry; kia-
cudikyBaTH pi3Hi Tpynu SMS-NOBIIOMIICHP HA OCHOBI MIPAKTUYHOTO JOCIIHKECHHS. Y CTaTTI KEPyBaTUMEMOCS TAKUMHU
METOJJaMU HAyKOBOTO Mi3HAHHSL, SIK TCOPETHYHHUHN Ta eMITIPUYHUA METOAN TOCIIKEHHS.

2. CTaHOBJICHHS Ta PO3BUTOK SMS-ci1eHry

OCKUTBKH PO3MOBHA i MMICEMOBAa MOBA CTPIMKO 3MIHIOETHCS M «YIOCKOHATIOETHCS», 0€3 CIOBHHKA i MiHIMaIbHO-
TO 3HAHHS CJICHTY HEMOXIINBO po3iOparn enemMeHTapHe SMS-TIOBiJOMIICHHS: PO3IIOB] 3HAKM CTAJIM BUPAXKATH €MOILIii
(« :-) = happy», 110 03Hauae paaicth, «:( = sady, 10 03HAYAE CMYTOK), U(PH 3aMiHIOIOTH JiTepH («4 me» = «for mey,
«2be» = «to bey), mini peueHus neperpopuincs Ha abpesiarypu («KROLF» = «Rolling on the floor laughing» — OyTu Ha
171031 Bt cMixy»), Ha SMS-MOBY NepeKiIaaoTh KHUTH, 8 aMEPUKAHChKI CTY/ICHTH HaBiTh IMUIIYTh HA HHOMY TBODH.

Ines cTBopeHHs cepicy BuHHKIA B 1984 p. i Oyna pealnizoBaHa TPyIOIO iH)XEHEPIB, cepeln sSKux Oymn: Dpiaxerbsm
Xinnebpaun, beprap Xumsoep, @inn Tpoc6i Ta inmmM. Briepire ciucrema SMS 6yia BunpoOyBana y BemmkoOpuranii
B 1992 pori 3 MeTOO HaICIaTH TEKCT i3 MEPCOHATBHOTO KOMIT FoTepa Ha MoOUTbHUI TenedoH y mepexxi GSM kommanii
Vodafone. Ha PizaBo imxeHep TenexomyHikaniinoi kommnanii Vodafon Heiin [lamyopr BinnpaBuB cBoiM Kosieram Haii-
niepie B cBiTi kopoTke TekcroBe nosinomieHHs « MERRY CHRISTMAS-92y. Ilicis 1poro mnpo 1o HOBY TEXHOJIOTIO
3a0ynu. JIume 2000 poxy cTUTbHHKOBI KommaHii BBenu rnociyry Short Message Service (SMS), o nepexsiaiaeTbest sk
«ITocyra Koporkux [ToBigomens» (Monuna, 2007).

[Mouarok icTopii mosBrn SMS-MOBH CITiJl BITHECTH IO MOMEHTY NOsBHU Tenerpady. TemerpadicTu mepmumMu moIain
OITyCKaTH TOJOCHI OyKBH B CIIOBAaX IIif] ac Mepeaadi moBiqoMiIeHs (mssg — message, pls — please, adds — address, mndt —
midnight, blgd — building, scrpt — scripture) (F'onaenkos, 1999).

3 yacom SMS-MoBa 3Haii1LIa TPOJOBKEHHS B a30y1i Mop3e, [e paJcTH 3aMiCTh LIIJIOr0 CJIOBa BUKOPUCTOBYBAJIM HOTO
roJarkoBi ckiaau. Ha nieli uac Taki CKOpoueHHsI He BTpaTHIIN aKTyallbHOCTI (vac — vacation, hols — holidays, doc — doctor,
demo — demonstration, ad — advertisement) (I'onnenkos, 1999). CkopoueHHs 32 MOYaTKOBUMH JIITEpaMHU BUXIJHUX CJIOBO-
CTIONTyYeHB 3yCTPIiYaroThCA 32 YaciB J[pyToi CBITOBOI BiffHH, B TeIerpaMax aMepHKaHCHKIX i OPUTAHCHKIX CONIATIB JOIOMY:
SWALK — SEALED WITH A LOVING KISS, 110 nepekiagaeThes K «3armakoBaHo 3 10008’ 10» (lomaerkos, 1999).

AOpeBiarypa y BUIJISIII TIOYATKOBUX OYKB CTIMKHX CIIOBOCIIONYYEHb BXKHBA€ThCs He Tibku B 3MI, pexiami, [HTep-
Heti, SMS-noBigomieHHsIX, ane i y po3moBHiil MoBi: UK — United Kingdom, PM — Prime Minister, VIP — Very important
person, PR — public relations, FTF — face to face, BBS — be back soon, HAND — have a nice day, ATB — all the best.
€ cxopouenHs i B reorpadiunux Ha3Bax: LA — Los Angeles, ME — Middle East, NY — New York (T'onnenkos, 1999).

3 0CBO€HHIM MOOUTHHUX TeNe(OHIB, YaTiB, OHIAHH-TIPOCTOPY MOJIOAH 3p0o0HIIa TPETiil, BUpIiMaIbHUI KPOK B €KOHO-
Mii MOBHHX 3ac00iB. Y 1i€i MOBH 3’ABISIETHCS HOBA, MyKe MPOTYKTHBHA (opMa adOPUCTUIHOCTI, a ipOHIs 1 ITy3yBaHHS
HaOyBalOTh HECIOMIBAHOI rocTpoTu. Tak HapomuBCs HOBUH BuA MOBH — SMS-moBa. Monoaps XXI croniTTs 3HalIIIa
HOBHH croci0 caMOBHpayKeHHs 1 37100yi1a THUTYI OKOJIIHHS aKpOHIMOB, a00o Short Generation.

Hapasi BueHi He MOXyTb cpopMyBaTH diTke MOHATTS cineHry. Hanpuxnan, I.P. lansnepin (I'ansnepun, 1956) BBakae,
0 CJICHT — IIe BapiaHT PO3MOBHOI MOBH (BIH TaKOX BKIFOYAE B ceOe eMOIIiHO-3a0apBiIeHI CJI0Ba), SIKUH HE CITiBIIagae
3 HOpMaMmH| JitepaTypHoi MoBH. Tomi ik SMS-clteHT — 11e CKOPOYEHHS CIIiB, 3aMiHa JEeSIKUX JiTep muppaMu abo mo3Ha-
YKaMH, B)KUBAaHHS CIICHTOBHX Ta )KAPTOHHUX CJIiB. SMS-CIEHT BUHHUK /s OLTBII IIBHIKOTO OOMiHY TEKCTOBUMH IOBII0-
MIICHHSIMH.

Ha cywacHomy erami SMS-cieHr € OKpeMUM CKJIQJIHUKOM SMS-MOBH, IO PO3BHMBAETHCS BCEPEOHMHI PI3HHX
MoB. 3okpema, B CIHA na SMS-moBy nepeknanu «lmiagy», y ®paHmii geski caiiTm npeacraBiieHi aHDIIHCHKOIO,
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¢paniy3pkor0 Ta MoBol0 SMS, B €Bporni BuaoTh ciaoBHHKH SMS-crenry (Chambers Slang Dictionary). Kpim Toro,
B llomnanaii Buknanarore Kypcu SMS-cienry, a B Kurai expanisyBanu nepumii SMS-poman «Ilo Toii 6ik oToueHol
¢opreni». TekcTOBI NOBIOMIICHHS BAKOPHCTOBYIOTH JUIsl PEKJIaMU, CIIOBIIIIEHB Bijl OaHKIB Ta pi3HUX KOMIIaHiii, CTBOPEHO
KiJIbKa MUTBHOHIB CaiTIB 13 MPHUKIIaJaMy CBITKOBHX, T'yMOPUCTHYHIX SMS To10.

Takum unHOM, SMS-CIIeHT cTaB JHTBICTHYHHM (eHOMeHOM XXI CTOmTTS i TOMy mOoTpebye OiMBII AeTaTbHOTO
JOCTI/DKSHHS 1 aHaATi3y B PI3HUX Taly3sIX HAYKH, 30KpeMa JIHTBICTHIIl, COI[IOTIHTBICTHKH, ICHXONIHTBICTUKA Ta 1HIII.

3. OcHOBHA XapaKTepPUCTHKA CYYaCHUX TEKCTOBUX MOBiI0MJIEHb

BinminHO!0 prucoro SMS-noBigomiieHb € HegoTpuMaHHst opdorpadiunux HopM. Hepinko crioctepiraeThesi, M0 TEKCT
Harajiye€ «BUKpPHBJIEHY» TPAHCKPHIILIIO 1 IeMOHCTpYy€ NMeBHUH 3B’ 130K opdorpadii 3 GpoHeTHKo0. 3HAYHOIO MipOIO Tpa-
¢iuni ocodbmmBoCcTi SMS-MOBH CIIOCTEPIralOTHCS B TEKCTAX, HAMMCAHKUX JIATHHUICIO. Y TAKUX BUIAJKaX MU CTHKAEMOCS
HE CTIJIBKH 3 MIEPEKPYUCHOIO TPAHCKPHUIIIIIE0, CKUTBKY 3 HIT0K0 0co0mBor0 MoBoto Jitep (['azuzos, 2007).

3HalioMuif 3ByK a00 CIOTY4eHHS 3BYKIB BTUTIOETHCS Y BUITIAAI U(DP 1 TOTTOMIKHIX A3BIHKIB, «O(IMiifHO» HE MAIOTh
BIIHOIIIEHHS O MOBH.

ABTOpH TEKCTIB JIATHHUIICIO HE 3B’s13aHI SIKUMOCH €IMHUM, YCTAJICHUM 3BCICHHSIM MTPABUJI 1 3MYIICHI IYKaTH BiJIIO-
BiJIHI JUIsl TOTO YM 1HIIOTO BHIAJKY 32 JOIOMOIOI0 3HaKIB a00 CyKyIHOCTI 3HaKiB, KEpYIOUHCH Pi3HUMHU, ajie BIACHUMHU
MiXOIaMH JI0 TPOOIeMH. BUKOPUCTaHHS THX YU HIITUX «TyOJepiB» € iHANBITYaTbHUM SIBHILCM.

Crizx 3ayBakuTH, IO PO3MIp JIiTep s SMS-Tekcty — e yMoBHICTh. Hepinki SMS-1moBitoMIIeHHS, TIOBHICTIO HAITH-
caHi JiTepamMu OgHOTO po3Mipy. TekcT Moxe OyTH HAMUCAHWHN 1 MIPOIMCHUMH, 1 MaJFMH JIITEpaMH, ajie CIIiJ 3BepHYTH
yBary Ha KOHKPETHY CHTYAIlil0, a/DKE BEJIUKI JITEPU BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl aKIIGHTYBAaHHS yBaru B TEKCTI, IS TTepeaadi
HiBUIICHOT IHTOHAIIIT, KPUKY.

Takum unHOM, rpadika SMS-TekcTy jornomMarae iMiTyBaTi IpOLEC )KUBOI ycHOT MoBH. CyMilll TAaTHHULI, TP 1 1103a-
MOBHUX 3HAKiB, Y SIKili BA)KIIMBUM CTa€ JOHECTH 3MICT BUCIIOBJIIOBAHHS, HE IMIKIIYIOUUCH ITPO TPaBHiIa 1 HOPMHU, POOUTH
SMS-TekcT BiAMIHHUM BiJl HOpMaTHBHOT MOBH. CITiJT 3a3HAYNTH, 110 IPArHEHHS JI0 IMiTaIlii yCHOTO MOBJICHHS YiTKO ITPO-
CTEeXKY€ETHCS Y HU3III CIIOBOTBOPYMX 0COOMMBOCTEH SMS-TEKCTY, a TAKOXK Ha PIBHAX JICKCUKH 1 CHHTAKCHCY.

4. Knacugikaunis SMS-ciienry

[TucbMOBHIT TEKCT J@MOHCTPYE PiBEHb KOMYHIKaTHBHOI MOBHOI KOMIIETEHIIIT, sIka € CyKYIHICTIO 3HaHb 1 YMiHb, 110
JIO3BOJISIFOTH JIFOIIUHI 3[IMCHUTH Ty YU IHIIY JisSUTBHICTH 32 JIOTIOMOTOF MOBHHUX 3ac00iB. DaxiBIIMU BUAUISIOTHCS TPU
KOMITIOHEHTH Ii€T KOMIIETEHIIIT:

— IHTBiCTHYHUH (TIepeabdadae 3HAHHSI MOBHOI CHCTEMH);

— COILIOMIHIBICTHYHHHN (BOJIOMIHHS COMiaJIbHIMU HOPMaMH ITOBEIHKH);

— mparMaruuHui (rependadac HABUYKM BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aCO0iB y NMEBHUX (DYHKIIOHAIBHHUX IUISAX, PO3-
Mi3HABAaHHS PI3HMX THIIIB TEKCTiB, @ TAKOX yMiHHS BHOMpATd MOBHI 3aCO0M 3aJIe)KHO BiJI CUTYyalil CIIIKYBaHHS)
(Monnna, 2007).

Ha et wac MeTomuuHi MOCIOHMKN Ta CIOBHUKH JJIsI po3mnpyBaHHs SMS-T0BiIOMIIEHb HE alOTh IMOBHOTO YSIB-
JIeHHS Tpo Kiacuikarii mboro BUAY KOMYHIKATHBHHX IMOBiTOMIIeHb. CydacHa MOJIOMb, SIK 1 BCl YUACHHKH COIIaTbHUX
Mepex, KOPUCTYeTbca SMS-kpunrorpadiero. AHaTI3 CTPYKTYPHO-TIHIBICTHIHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTOBHX MOBiTOMIICHB
aHniicekoro SMS-cienry no3Boiisie kiacudikysaru SMS-moBigomiieHHs Ha mricts rpy (Tapan, 2013).

[lepa rpyna — kpunrorpadis abpeiaryp. AdpeBiatypHa Kpuntorpadisi € CKOpOUCHHSIM B HAIMCAaHHI CJI0Ba abo rpy-
I1 CJIiB, 1110 MaroTh Mopdosoriyanii ceHc, Hanpukian: “LOL” — abpesiarypa, mo po3mudposyerses sk “Laughing Out
Loud” (romocHo cMisiThCs).

I npukmamu abpesiarypHoi kpurnrorpadii, mo gacto 3ycTpidaetsess B SMS-tekctax momomi: ASAP = “As soon
as possible” (sxkomora mBuame), ATM = “At the moment” (Ha manunit MmomeHT), AYT = “Are you there?” (Tu BneBHe-
nuii?), BBL = “(I will) be back later” (st noBepuycs miznime), FYI = “For your information” (710 TBoro \ Bamioro Bijioma),
GTG = “Got to go” (mopa it), IGU = “I give up” ( s BiaMoBIsitocs \ 3 MeHe nocuth) Ta iHis (Thurlow).

Hpyra rpyna — kpunrorpadis 3aminu. Kpunrorpadist 3aminu sisisie codoro HaOip cniB (iHOAl uudp), sKi 3aMiHIOIOTh
TE YM IHIIE CIIOBO, SIKE HE € CHHOHIMOM. JlesKki cioBa i iX mo3HaueHHs 3’siBUiMCS 3aBIaku GyHkuii T9 Ha Tenedoni.
HasBa «T9» moxoauts Bin aHDiickkoi (pas3m “text on 9 keys”, To6To Habip TekcTy Ha 9 kHOmKax. I1ix yac Habopy Tek-
cTy cuctema T9 HaMaraeThCs Brajgary, II0 3a CJIOBO JIIONMHA HaMaraeTecss HabpaTu Ha OCHOBI BOY/JIOBAHOTO CIIOBHHKA,
HAHOLIBII BKUBAHI CJI0BA IMiACTABIAIOTHCS nepmumu. Ha sxaib, s QyHKIS iHOJI 3aBIaE Macy HE3pydHOCTEH: ClIoBa
3aMIHIOIOTHCS Ha 1HIII, CIIOTBOPIOIOTHCS 1 Take iHIe. MoJiofe MOKOIIHHS HE MepenpyKOBYE 1X, Ha BIAMIHY BiX Jitoaei
cepeHbOro Ta NoxXmioro Biky. Hampukian, 3amicts “cool” (kpyTo, ki1acHO) mumyTh “book”, ockinbku mitepu “c”, “b”
1 “k”, “1” 3HaXOmATHCS HA OJHAKOBIM KHOII Tele(OHY, 1 He Mae CEHCy IIyKaTH MOTPiOHE CIIOBO, TOMY IO 3 KOHTEKCTY
1 Tak Bce Oyze 3pO3yMiJIO.

Burykytoun “Zonino!”, miamiTku MaroTh Ha yBasi “Woohoo!” (i Te, # iHIIe 03HaYa€e pajaiCHI BUTYKH), a HA3UBAIOUN
KOroch “nun” (YEpHHUILT), TOBOPSITH MPO CBOKO “mum” (Maru). 3a cioBamu JleBima Kpucrana, ¢axiBis 3 JIHIBICTUKA
B YHiBepcuteTi baHropa, Taka JeKCcHKa Ha3MBAETHCS TeKCTOHIMaMu, a0 T9-oHiMamMu (BUMOBIISIETBCS SIK «TIHOHIMY).

Tpers rpyna — nndposa xpunrtorpadis (kpunrorpadis undp). Lludposa kpunrorpadis mae Ha yBasi 3amiHy
OyKB IU(pamu, CMiB3BYYHUMH 3 TUMH UM IHIINMHU JIiTepaMu abo ckiagamu, Hanpukian: B4 = “Before” (no, nepen),
1 = “One, want” (oxuH, X04y), 2 = “Too” (Takox) i Tak gam. Yucma «143» i «459» — HalTIpeKpacHIIIi HEONOTi3MHU
aHTITICHKOT MOBH, 110 03HadatoTh “T love you” (s koxato Tebe): 143 — 11e cyma mopsAKOBUX HOMEPIB yCiX OyKB aHTITIi-
cpKoro andasiry, a 459 — nudposi kiraBinr MoOITLHOTO TeneOoHy, SIKi BIAMOBIIAI0TH 32 eI JIITePU KOKHOTO CII0Ba.
«35» 1 «11» 03HAYAIOTh «HEMAE IPOLIeH» 1 «IpocTpodeHO». Lle MoB’s3aH0 3 eJIEKTPOHHUMH KapTaMH OIUIATH NPOI3ay
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B JIOHJIOHCHKOMY T'POMaJICBKOMY TPAHCIOPTI: SIKIIIO BCTABUTH KapTy B MpHiMau i Ha eKpaHi 3’IBUTHCS YKCiIo 35 — e
O3HayYae, 110 Ha KapTIi 3aKiHYMWIKCS rpolii, a sskuio 11 — repmin Ail kapTku 3akinuuies. Ludpa “404”, 6iibnr Bigoma
3 matropmu [nTepHer sik «mmomunka 404» (cTopinka He 3HalieHa a00 MOMMIIKA YUTAHHSI) aJie MOBOIO CJICHTY O3Ha4ae
«HEBIIac, HEyK».

UetBepra rpymna — kpunrorpadis gitep. Kpunrorpadist mitep mependadae BUKOPUCTAHHSA JITEP, SIKi MOXYTh OyTH
cioBaMH abo CKIIagaMu, Hampukman: B = be (6ytn), bee (6mxomna); C = see (6auntn), L8R = later (mizuime), 4EVER /
4ER = forever (Hazamxkau) (Thurlow).

[T’sita rpyna — kpunrorpadist cumBoiiB. Kpunrorpadist cuMBoIIiB nepeidauac BUKOPUCTAHHS PI3HUX CUMBOJIB (3Ha-
KiB IYHKTYaIil, ieorpam Ta iHIii) Juist epeaadi eMouii i ciiiB. CHMBOJIM BiJITPpaloOTh YK€ BXKJIMBY POJIb B aHIIIHCHKO-
My SMS-cnenry, Hanpukiaa: @ = at (); 10q = thank you (cracu6i) (Thurlow).

Imeorpamu (cmaiinm), CIIHCOK SKUX TTOTIOBHIOETHCS 3 KOKHUM JIHEM, TOCITAal0Th OCOONMMBE Micie B TekcTax SMS.
CMmaiim cirykaTh IS Tiepenadi HacTporo. 3 iX JOTOMOTOI0 MOKHA ITOBIIOMHTH PO CBiil HAaCTpii, BUKOPUCTOBYIOUN
BChOTO 2—3 3Haku, Hanpukia: : / = Wry face (He3agoBosieHe oomuudst), : P = tongue out just kidding (o6muyust 3 si3u-
koM), : -0 = shout in anger (00IHYYsI, 10 KPHYUTH Bif 3710CTi), ~) = ’ve got a running nose (y MEHE HEXUTH), : 3) = Wow!
(Hy ta naem!) (Thurlow).

Binbm cygacHuM BHIOM ieorpam € eMo/3i (aHr. “‘emoji”’) — rpadiuni cMaiiiy y BUIVISI MaIeHbKHUX 300paxeHsb. Taxi
€MO/131 KOMITEHCYIOTh BiJICYTHICTB Bi3yaJJbHOTO KOHTaKTy Ta JOAAIOTh BUPA3HOCTI TEKCTy (puc. 1).

Jlesiki BUEHI-MOBO3HABIII BBAXKAIOTh, 110 He3a0apoM 3aMicTh CiB B SMS- OBINOMIIEHHSIX OyAyTh IepeBaXKaTh CIIiI-
KyBaHHsI cMainam, a Ha 3MiHy GoHorpadii B popmati SMS npwuiine nikrorpadis.

WV (=S (=) (W (= O AR o
g 0 - 0 - — J (o) (e) - =

— A A T AT > A A

PAREN AT — ~ Do Lo

50 = = ™ i o e s ( ><
& (¢f) =3 0~ — =

@M@QQ@ () @";’@"%E

Puc. 1. Emon3si

Hlocra rpyna — aBropchka kpunrorpadist (kpunrorpadis asropa). Ilin aBropcbkoro kpunrorpadicto MA.ThCS Ha
yBa3i HEOJOTI3MH, BBE/ICHI aBTOpPaMH ITOBiZIOMIIeHb. MOJIOAb MOCTIHHO ynocKoHAOE SMS-cieHr, TpuIyMylodn HOBI
CKOPOUCHHS CJIiB, a IHOJI ¥ MITHX CIIOBOCHONYYEHb, HAIPUKIIAI: im0 = in my opinion (Ha MO0 IyMKY), lemme = let me
(mo3BoNB MeHi), ur = your / you’re (TBiit/Tn) Ta iH. (Thurlow).

5. BucHoBKH

Ha nincrasi HaBeneHoi Buie kiacugikaiii MOXKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, 110 MOBa SMS crivpaeThcs Ha TPU KIFOYOBI
COL[IOJIIHTBICTHYHI aCIIeKTH:

— crucicts 1 mBHIKicTh: “At Home, We Have To STUDY”, npu nsomy, S.T.U.D.Y. = Sleep, TV, Unlimited-SMS,
Dota, Youtube — «Criatu, TUBUTHCS TEIIEBI30p, YaTHTUCH, TPATH B IOTY i epensiaaTy Bigeo Ha Youtube» (Thurlow);

— mapaniarBictnuna pectpukiis: «34U» = Three words For You (I LoveYou) — «Tpu cnoa mns tebe (S xoxaro
tebe)» (Thurlow);

— ¢ononoriune HabmwkeHHs: «Come 2 C my 4grfs 2M» = Come to see my photographs tomorrow — «IIpuxomas
3aBTpa BBeuepi nmoguButucs Moi pororpadii» (Thurlow).

SMS-cnenr sik 3aci0 criyikyBaHHS HaOyBae Jiesialli OLTBIIOT MOITYIISIPHOCTI, @ HOTO BIUIMB Ha Cy4acHYy MOBHY KapTHHY
CBITY € Oe33amepedHuM. SMS-CIIeHT € IiKaBUM JJIsl BUBYCHHS 3 TOMNISAAY COIliO- Ta MCUXOMIHIBICTHKH, OCKITTBKH HA/Ia€
BaXJIMBUII MaTepiaj Ui TOCIiIKEHHS iHTepeCiB, yImoqo0aHb, MOBHHX Ta IICHXOJIOTYHUX 0COOIMBOCTEN CydacHOI MOJIO-
i SIK OKPEeMOT MOBHOI CIIJIbHOTH.
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